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У словниковому складі мови велике місце належить термінологічній лексиці, кількість якої 

весь час помітно зростає. До термінологічної лексики належать усі слова, що об'єднуються в мові 

під загальною назвою терміни. Терміном називається спеціальне слово або словосполучення, що 

вживається для точного вираження поняття з якої-небудь галузі знання — науки, техніки, 

суспільно-політичного життя, мистецтва, юриспруденції тощо. У зв'язку з постійним розвитком 

сучасної української мови з'являється все більше і більше термінів, не тільки технічних і наукових, 

а й економічних і юридичних. 

Юридична термінологія — історично сформована сукупність термінів, яка виражає 

систему правових понять і призначена забезпечувати специфічні потреби спілкування у сфері 

законодавства, юридичної науки і практики. Ця сукупність є спеціальним об’єктом вивчення як у 

юриспруденції (зокрема у теорії держави і права), так і мовознавстві (насамперед у нових її 

галузях — термінознавстві (теоретичні основи вчення про термін і термінологічну систему права) і 

лексикографії (наука про теорію і практику укладання словників). Українська юридична 

термінологія є одним з давніших пластів термінологічної лексики української мови, який своїми 

коренями сягає глибокої дописемної старовини — доби звичаєвого права. Найдавніші зразки 

актової мови і юридичної термінології дохристиянської Русі Х ст. містять Правда Руська, 

Договори руських із греками 907, 911 і 944 рр., документи князівського законодавства. 

Тема дослідження - з'ясування особливостей перекладу юридичних термінів з англійської 

мови українською. Тема актуальна з огляду на низку проблем, що витікають з неї. Насамперед це 

розгляд специфіки навчального технічного перекладу, який передбачає спеціальної літератури з 

різних галузей науки та техніки, а також спеціальних газетних, журнальних статей з техніко - 

економічних, правових питань, переклад технічної документації, правових документів, актів, 

законів тощо. 

Передача англійських термінів на українську мову вимагає знання тієї галузі, якої 

стосується переклад, розуміння змісту термінів англійською мовою і знання термінології рідною 

мовою. При передачі науково-технічної та юридичної літератури з англійської мови на українську 

важливе значення має взаємодія терміну з контекстом, завдяки чому виявляється значення слова. 

Якщо слово вживається як термін у системі іншої спеціальної галузі знань, то в ній воно теж 

однозначне, семантично чітко відмежоване від тих його значень, що виявляються в 

позатермінологічному функціонуванні, а також і в термінологічному, але в іншій галузі 

знань.Переклад складних термінів складається з двох основних процедур – аналітичної та 

синтетичної. Велику роль при перекладі словосполучень відіграє саме аналітичний етап – 

переклад окремих його компонентів. А для цього необхідно правильно визначити компоненти 

складного терміна, оскільки ними можуть бути не тільки слова, а й словосполучення, що входять 

до складу складного терміну. Важливо також встановити, в яких семантичних відносинах 

перебувають компоненти між собою та з головним компонентом терміна-словосполучення. 

   Отже, підсумовуючи вище викладене,можна зазначити, що на теперішній час головною 

проблемою перекладу юридичних термінів та термінів-словосполучень є їхня багатозначність не 

тільки серед різних галузей науки але й всередині самої юридичної галузі тексту. Існує багато 

дослідницьких робіт стосовно перекладу технічної та наукової термінології, але недостатньо 

розкрито проблему перекладу специфічної термінології, зокрема правової, не розроблено систему 

правил, які могли б допомогти при перекладі специфічної юридичної термінології, недостатньо 

висвітлено питання послідовності роботи над текстом під година перекладу юридичного 

характеру. У цьому полягає новизна даної дослідницької роботи. 

 


